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RE'iE A FECSKÉRŐL.

fecske igen okos állat, amint 
ezt minden ember tudja. Nem
olvan ö, mint a többi madarak,
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hogy ott élnek és halnak, ahol a to­
jásból kibújtak, hanem szépen körülnéz­
nek a világban és megfigyelik, hogyan 
foly az élet máshol. Az Öreg fecske el­
küldi fiát hazulról messze, messze föl­
dekre, hogy ott megtanuljon építkezni 
és sok más mesterséget, s hogy mint 
messze utazott, okos teremtés térjen 
vissza. Ezt az utat annyiszor és addig 
kell megtennie, amig egészen alapjá­
ból megtanulja a dolgokat, és innen 
van, hogy elköltözik, majd meg visszajö, 
s az ember ráfogja, hogy „vándorol“ 
s azt hiszi, hogy azért teszi, mert fázik 
a hideg éjszakon ; de a ki be van avatva 
a dologba, az jobban tudja.

Élt egyszer egy fiatal fecske ; ez 
már nehezen várta az időt, hogy ö is 
elszállhasson szép, messze földekre; de 
az öregek nem eresztették, azt mond­
ták, hogy még igen fiatal s szárnyának 
előbb meg kell nőni. így tehát türelem­
mel kellett lennie ; de annál szorgalma­
sabban gyakorolta magát a repülésben 
esténkint, köröskörül kalandozván az ódon 
tornyot, melyben az öregek fészkeltek és 
melyet a többiek is fölkerestek, midőn 
elbeszélték egymásnak úti élményeiket 
—- mert ezt teszik a fecskék, ha az 
estalkonyban csicseregve ide s tova száll­
nak. Végre a következő évben szabad 
volt neki is elszállni. Az Öregek sok jó

útra.

a fecske alig figyelt rájuk, annyira epe- 
dett a kék messzeség után. Könyü reb 
benéssel szárnyalt tova, hegyen völgyön, 
árkon, városon, mezőn és erdőn át. — 
Hogy elcsodálkozott, midőn a nagy vi­
lágot meglátta; igy mégsem képzelte 
volna magának, midőn még az ódon 
épületben tanyázott, a kis repkénynye 1 

i koszoruzott ablak alatt, melyet az al­
konyfény oly szépen megaranyozott, 
így több napon át vígan tova röpkö­
dött. Egy este, midőn a nap épen a 
láthatár alá merült és utolsó sugarai 

; a hegyek kúpjaira bucsucsókjaikat hin- 
! tették, a fecske magasan fent lebegvén, 

hely után nézett, a hol az éjjelre ki- 
nyugodhatná a hosszú ut fáradalmait 
ekkor alant a hegyek közt egy kis völ- 

: gyet pillantott meg, oly bűvös-bájosát, 
j hogy rögtön lefelé vette útját s lebocsái- 

kozott a kis völgybe.
És most ott ült egy faágon, körül­

tekintett okos szemeivel s minél tovább 
nézte a völgyet, annál bájosabbnak és 
szebbnek teszett előtte. Meredek, moh­
takarta sziklák zárták körül, hogy em­
beri láb egykönnyen ne hatolhasson a 
kedves helyre; sziklák között derék vén 
fák álltak, s fejüket az esti szellőben 
gondolkozólag himbálván nagytitkosan 
és fontoskodólag susogtak egymással ; 
de a völgyben legbájosabb és a leg­
szebb volt mégis egy kis tiszta forrás, 
a mely épen kellő közepén csörgött ; 
és a kis fecske csakhamar észrevevé, 
hogy a forrás volt az egész völgy ked - 
vencze, mert a szellők, amint mellette 
elszálltak, űzték habjaival és csókolták, 

j és a virágok, mik peremén sarjadoztak.
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reszkettek a gyönyörtől, hogy közelében 
lehetnek az imádóknak, és maguk az 
ágasbogas, viharedzett fák is barátságo­
san tekintettek tiszta, szép vizébe és 
susogták, hogy mily szép a kis forrás.

Mindezt a fecske igen jól hallá, mert 
a természetben minden lénynek megvan 
a maga nyelve — vajha értenök azt! — 
És a mint ott ült és nézett és hallga­
tózott, nagysietve jött egy csíz. Amint 
az idegen vándort megpillantá, udvaria­
san oda ült melléje és elkezdett annak 
bókokat mondani, mert a csíz igen 
kedélyes, víg ficzkó. Azután még bi­
zalmasabb lett és mondá, hogy a fecske 
bizonyosan azért jött, hogy a kedves 
kis forrást lássa és tiszta vizéből igvék 
és elhalmozta a kis forrást dicséretek­
kel ; majd elmondd, hogy van egy ked­
ves barátja, a banka, a ki igen ügyes 
építő, azután egy barátnője, a pacsirta, 
a ki itt a szomszédságban lakik egy 
atyjafiánál, a ki egy előkelő fürjet bir 
nőül, s hogy estenden rendesen e helyen 
összejönnek s gyönyörködnek a kis for­
rásban. És alig csicseregte el a csíz 
mondókáját, midőn már a pacsirta hoz­
zájuk csatlakozott; — ez is barátságos, 
kedélyes egy teremtés volt; nemsokára 
jött a banka is, egy komoly és méltóság­
teljes alak ; ha búbját felborzolá, csak­
nem haragosnak látszott — de igen 
jószivu teremtés volt.

Es ők csakhamar bizalmasokká lö- 
nek egymás között, mintha már régebb­
ről ismerték volna egymást; mert a ter­
mészet egyszerű gyermekei nem olyanok 
am, mint a hideg, kérges-szivü ember, 
a kinek csak akkor van bizalma egy-
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máshoz, ha éveken át ismeri egymást. 
Nem, a pacsirta, csíz és banka mindjárt 
mondták, hogy a kis vándort igen sze­
retik és a fecskét már csak azért is 
szerették, hogy annyi ízépet tudott a 
kis forrásról beszélni.

Midőn beesteledett, azt monda a 
pacsirta, hogy itt az idő a lefekvésre, 
mivel őneki már korán kell fölkelnie. 
Ekkor valamennyien magukkal akarták i 
vinni a vándort, de a komoly banka 
azt mondá : a pacsirta nem adhat neki 
szállást, mert a harisnál és az előkelő 
fürjnél lakik; a csíz pedig kedélyes 
ficzkó, kinek magának is kényelmetlen 
lakása van ; azonban őneki van egv 
faüregben pompás háza két szobával, 
a vándor tehát ö hozzá menjen. A 
komoly banka igazságban is maradt s 
igy elváltak azon ígérettel, hogy nem 
sokára ismét összejönnek a kis forrás 
mellett.

A pacsirta elszállt a mezőre, a csíz 
a bokorba s a banka a fecskével az ö 
kényelmes lakába ; és ott a fecske fejecs­
kéjét szárnya alá rejté s a szép kis for­
rásról álmodott.

Midőn másnap reggel a nap épen 
feljött a hegyek mögül s első sugarai 
a lombozaton átrezegtek, a banka még 
mélyen aludt, de a fecske már felébredt 
volt s tolláit szépen rendezvén, az ezüst j 
forráshoz repült. Az még gyönyörűbb 
volt, mint előtte való nap s oly szép 
és tiszta, hogy fenekére lehetett látni 
s a felkelő nap rózsaszínre festé azt, 
mint a hajnali eget. Ennek a fecske 
szivéből örvendezett, úgy hogy hango­
san csicsergett az örömtől és gvors



szárnvá;val átsuhant a sima tükrön , 
megnedvezvén fehér mellét és hosszú 
szárnyait. így rebbent ö át és vissza, 
egyenes irányban és czikázva, és talán 
belevetette volna magát, ha még jókor 
eszébe nem jut a toronybeli kis ablak, 
melyet a leáldozó nap oly szépen meg­
aranyozott. Estére a pacsirta is megjött 
a mezőről, majd 
a csíz és banka 
a bokorból; ezek 
Örömmel üdvö­
zöltek a fecskét 
és a banka azt 
mondá , hogy 
mindenhol ke­
reste vendégét és 

csodálkozott . 
hogy egész hosz- 
szu napon át 
nem gondolt 
egyébre, mint a 
forrásra; de a

I pacsirta azon 
nézetben volt, 
hogy ö is úgy 
tenne, ha ráérne 
s ha nem kel­
lene annyit épít­
keznie. így egy

I darabig nagy 
gyönyörűséggel 
csicseregtek egy­
más között, az­
után a pacsirta 
egy dalt énekelt 
a kis forrás di­
cséretére; ennek 
a csíz és banka

V___________

felette örvendtek s csak a fecske szo- 
morkodott azon, hogy ö nem tud olyan 
szépen énekelni — pedig érzé, hogy ő 
még ennél is különben zenghetné a 
forrás dicséretét; s csak midőn majd­
nem egészen beesteledett, röpültek mind­
nyájan fészkeik felé.

A fecske több napig maradt itt és 
minden nap oda­
röpült a forrás­
hoz s estig ma­
radt ott, át meg 
át suhanván a 
tükör felületén, 
majd vissza, 
egyenesen és czi­
kázva s fehér 
mellét s hosszú 
szárnyait ned- 
vezvén a tiszta 
vízben. Alig gon­
dolt a messze 
útra, melyet még 
meg kellé tennie 
a távol Afrikáig 
— de elvégre 
mégis válnia 
kellett, bármily 
nehezére esett 
is, s midőn es­
tére eljöttek tár­
sai, megmondá 
ezt nekik. Azok 
igen búsongtak 
és váltig marasz­
talták ; de a fecs­
ke magától is 
ott maradt vol­
na ; majd arra

/
______________ V

BÁRÁNYRA TÉLÉN.

Bárány, bárány, fehér bárány, 
A bundikád hóbul van tán : 
Bizony, hófehér a gyapjad. 
Mily szerencse, nagy szerencse, 
Hogy az ily hó el nem olvad !
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kérték, hogy legalább viszszajöjjön, — 
mintha bizony a fecske nem jött volna 
el ha nem mondják is! Másnap kora 
hajnalban a fecske tovaszállott. A pa­
csirta, csíz és banka egy darabig elkí­
sérték, és az erdő sarkán, hol az ut 
Afrika felé elágazik, elváltak ; a fecske 
gyors röpüléssel tovaszárnyalt, a pa­
csirta pedig fel­
szállt a magasba,
hogy még soká , :.X.SÄ •
láthassa öt és
bucsudalt éne- - < -'wnm t’
kelt neki. A fees- TffceHHESSS&V'
ke pedig ismét 
utazott tovább 
hegyen-völgyön, 
erdön-mezön, 

tavakon és fo­
lyókon egy nagy, 
nagy tengeren 
át, messze,mesz- 
sze a távol Afri­
káig, hol a fia­
tal fecskék meg­
tanulják az épí­
tést.

Az azonban 
igen kopár és 
szomorú vidék, 
a mellett forró 
meleg és a szegény fecske annál gvak 
rabban gondolt a kedves forrásra és 
üde, tiszta vizére ; és estenkint letele­
pült egy pyramisra s fejét szárnya alá 
hajtva a kis tiszta forrással álmodott.

Végre ismét szabad volt elhagynia 
a rút vidéket s a drága táj felé irá­
nyozni röptét, s azonnal feléje is tar­
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A NÉGER FIÚ A TÜKÖR ELŐTT. (Lásd a 283, I.)

tott biztos, soha nem tévedő szárnya­
lással, mert a fecskék okos és hü állatok 
s sohasem felejtenek el oly helyet, a 
mely egyszer megtetszett nekik.

Alig hogy egyszer is megpihent 
útközben, mig végre elérkezett ismét 
a kis völgyhöz; de hogy megrémült, 
midőn ott a nagy változást észrevette,

— alig hitt sze­
meinek. A kis 
forrás eltűnt és 
szikladarabok 

tölték ki medrét. 
A virágok mind 
elhervadtak, — 
a vén fák egy­
hangúan ás szo­
morúan zúgtak 
s az egész hely, 
amilv barátsá­
gos és kedves 
volt előbb, oly 
magányos és el­
hagyatott volt 
most.

És midőn a 
fecske még szo­
morú gondola­
tokba merülve 
ott ült. meghalld 
a pacsirta pa­

naszos hangját a mezőn ; hozzá re­
pült tehát és megkérdé tőle, hol van 
a kis forrás ? Ekkor a pacsirta a kö­
vetkezőt beszélte el: Egy időre eltá­
vozásod után a nagy folyam, mely­
nek morgása ide is elhallatszik, megkí­
vánta a kis forrást, elkezdte szép sza­
vakkal hitegetni, mily jó dolga lenne,

J
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ha vele egvesüine, akkor sok várost 
megmutatna neki, melvek mellett el- 
folv, és a nagy tengert s még sok más 
ékes és gyönyörűséges dolgot; ezt s 
még sok más ilyes beszélt neki a go­
nosz folyam. Egy éjjel azután borzasztó 
zivatar támadt, hogy a föld is rengett 
belé : oly borzasztó, hogy a legvénebb 
varjú sem emlékezett mására, és mi 
igen féltünk fészkeinkben, s midőn más­
nap reggel szokás szerint a forrást fel­
kerestük, hogy belőle igyunk, akkorára 
ez eltűnt, egyik oldala keresztül volt 
törve s a távolban a büszke folvam 
hangosan zúgott, mintha örült volna 
terve sikerültének. Némelyek ugv véle­
kednek, hogy a forrás jószántából csat­
lakozott a folyamhoz ; de én azt hi­
szem, hogy az szélvészszel és esővel 
szövetkezve rabolta öt el. A csíz ha­
mar megvigasztalódott a veszteségen, 
mert ö könnyelmű ficzkó; de a banka 
bujában elköltözött innen, s én is ré­
gen követtem volna példáját, ha nem 
laknám a harisnál és az előkelő fürjnél.

így szólott a pacsirta; azonban a 
fecske nem is igen hallgatta utolsó 
szavait, hanem fölkerekedett s ment a 
forrást megkeresni ; s midőn ott nem 
találta meg, a tengerig ment, s a ten­
geren túl és senki sem tudja hol ma 
radt; a toronyhoz, melyen szülői fész­
keltek és a kis repkénykoszoruzott ab 
lakhoz soha sem tért vissza többé.

MENABUSO MINT TÁNCZMESTER.
— Indián mese. —

(Képpel a 284. lapon.)

Hz amerikai vad indiánok hite 
szerint a kacsa hajdan szép ma­
gas madár volt, mint a pulyka 
s következőleg történt, hogy 

olyan idomtalanná lapult.
Menabuso, a ravasz indián vadász, 

a tó partján sétált s látta, hogy egy 
csapat kacsa vígan úszkál a vizen. Ek­
kor igy szólt hozzájok:

„Oh ti kedves szép kacsák, mily 
kedvesen mulatoztok. Nagyon szeretném 
ha egyszer eljönnétek sátoromba s ott 
tánczolnátok ; én majd furulyázok 
nektek.“

A fiatalabb kacsák rögtön készen 
voltak indulni a meghívásra ; az öregeb­
bek intették ugyan, de a többség mégis 
Menabuso után ment s a többiek sem 
akartak elmaradni. így hát mind a 
sátorba mentek s itt Menabuso igy szólt:

„Most hallgassatok rám. Mindé - 
nekelött hunyjátok be szemeiteket és 
föl ne nyissátok, mig nem szólok, mert 
akkor bajotok esnék. Majd ha jelt adok, 
fölnéztek s akkor megindul a táncz.

A kacsák engedelmeskedtek szépen, 
behunyták szemeiket és vártak; de a 
várás nagyon hosszúra nyúlt s a leg­
fiatalabb kacsa kezdett kissé csodálkozni, 
főleg mert koronként gyanús vákogást 
hallott. Titkon fölkacsintott tehát és 
elszörnyüködve látta, hogy Menabuso 
sorban megragadja a semmit sem látó 
kacsákat, kitekeri a nyakukat és egy 
zsákba dobja őket.

A kis kacsa nem vette tréfára a 
dolgot, szaladásnak indult és hangosan 
kiáltá : Gaz Menabuso! Áruló Mena­
buso ! Már épen visszatért a tó partjá­
hoz, midőn utolérte Menabuso és egy 
nagy bunkóval ráütött. Az ütés nem volt 
ugyan halálos, de egészen összelapitotta 
szegény kacsát s azóta olyanok a kacsák.
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SZIVES GÁSPÁR.
y» — Rajz. —

' i®smertem hajdan egy szegényem­
évé bért, egy igénytelen, egyszerű 
SÍK- embert, aki nem vitt végbe valami 

nagy dolgokat, nem volt hírneves fér­
fiú, mégis megérdemli, hogy megemlé­
kezzem róla.

Szives Gáspár volt a neve. Egy­
szerű kézműves volt, de boldogabb, 
mint akármelyik milliomos ur s jósága 
miatt mindenki szerette és csak Gáspár 
bácsinak szólította. Szelíd jósága azon­
ban gyakran kemény próbára tétetett. 
Nem járt soha korcsmába, hol a mun­
kások rendesen részegeskedni szoktak ; 
de ezért aztán társai örökké boszant- 
gatták, szineskedőnek, képmutatónak 
nevezték, azt mondták, hogy otthon 
annál többet iszik, vagy ha nem iszik, 
hát akkor nincs benne igazi vér, csak 
afféle aludt tej folydogál ereiben stb. 
Ilyen beszédekkel iparkodtak rábírni, 
hogy menjen velők a ..fekete macs­
kádba, igy hívták a korcsmát, — de 
Gáspár bácsi nyugodtan eltűrte a bo 
szántást és megmaradt a maga jó utján.

A műhelyben, melyben Gáspár 
bácsi több társával dolgozott, volt egy 
más, kellemetlen hczkó is, kit rikácsoló 
kakas hangja miatt Kakas Tóninak 
neveztek el czimborai. Ez a Tóni bo- 
szántotta leginkább Gáspár bácsit, foly­
vást hetvenkedett előtte, gúnyolta, becs­
mérelte csöndes, rendes életéért; pedig 
főni barátunkra magára is ráfért volna, 
ha vigyáz magára, mert vékony don- 
gáju, gyenge legény volt, Gáspár bácsi
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pedig jól megtermett, izmos ember, aki 
ha megmarkolt valakit, volt is látszata. 
Egyszer aztán, mikor Kakas Tóni már 
túlságosan sokat boszantotta, Gáspár 
bácsi odalépett, fölkapta derékon ellen­
felét s hintázta a levegőben ; Tóni paj­
tás kapálózott, ordított, de ez nem hasz­
nált semmit; a többi munkások ka- 
czagták a tehetetlen hetvenkedöt. Gáspár 
bácsi pedig aztán szépen megint letette 
a földre, nem bántotta világért sem. 
Kakas Tóni azonban úgy megröstelte 
a dolgot, hogy e naptól kezdve nem 
boszantotta többé Gáspár bácsit.

Nemsokára ezután történt, hogy 
ugyanezen Tóni barátunk beteg lett, 
még pedig valami ragadós baja volt, 
úgy hogy régi ivópajtásai közül egyik 
sem ment feléje sem. Gáspár bácsi nem 
ijedt meg és azt sem tekintette, hogy ez az 
ember mindig bántotta öt: csak arra gon­
dolt, hogy a szegény Tóni most egészen 
el van hagyatva, nem gondol vele 
senki, jól fog tehát neki esni ha va­
laki meglátogatja és vigasztalja. Elment 
tehát hozzá mindennap, elbeszélte neki, 
mi újság van a világban, mit csinálnak 
pajtásai s a szegény betegnek ez va­
lóságos Öröm volt. Egyszer aztán, mi­
kor már az efféle beszélgetésen túl vol­
tak, Gáspár bácsi egy könyvet vett elő 
és igy szólt:

„Nézd, Tóni pajtás, én hoztam 
magammal valamit, a mivel te eddig 
nem sokat törődtél; de most a bajban 
és betegségben ez talán vigasztalást 
nyújt. Majd fölolvasok neked belőle, 
ez a Szentirás.“

És fölolvasott a betegnek vigasztaló
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sorokat a Szentirásból s Kakas Tóni, 
a hajdani korcsmahös, egészen megha- 
tottan hallgatá az Üdvözítő szent taní­
tásait. Mikor aztán több hét múlva föl­
gyógyult, igy szólt:

„Gáspár bácsi, 
soha sem fogom 
elfelejteni . a mit 
értem tett. Hálás 
leszek s azzal bizo­
nyítom be, hogv 
ezentúl nem leszek 
az a régi Kakas 
lórii. A „fekete 
macska“ nem lát 
engemet többé. Le­
szek szorgalmas és 
békés munkás, mint 
Gáspár bácsi.“

Gáspár bácsinak 
pedig ez okozta a 
legnagyobb örömet 
s azontúl jó bará­
tok voltak.

Gáspár bácsinak 
volt felesége is, de 
gyermekei nem vol­
tak : pedig nagyon 
szerette a gyerme­
keket s ezért akár­
hol elötalált egv 
fiút vagy leánykát, 
iparkodott valami 
jót tenni vele. Per­
sze nem tehetett 
valami sokat . hi­
szen szegény mun­
kás ember volt. alig 
takaríthatott meg

valamit heti béréből ; de mégis volt 
mindig annyija, hogy kicsiben segíthe­
tett másokon és ebben telt legnagyobb 
gyönyörűsége.

Épen szemben vele lakott egy Öreg

ü
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Vad lovak ukrajiban. (Lásd a 283. 1.)

ember; nagyon törődött, beteges és kis szobában. Nagyon szerethette az 
szegény ember volt, ki hajdan, úgy olvasást, mert ha valahol egy eltépett 
látszék, jobb sorsban élt, talán nagy 1 hirlapdarabot talált, még azt is elol- 
ur volt, de valamiképen a balsors tönkre vasta. Rendesen nagyon szomorú volt 
tette és ott nyomorgott most egy sötét és bizony nem ok nélkül; teljesen el

volt hagyatva, hó­
napokon át nem 
törődött vele senki, 
egészen elfeledve 
élt.

Látta ezt Gáspár 
bácsi és ilyen for­
mát gondolt:

„Ez a szegény 
öreg ember talán 
valami tönkrejutott 
ur, kit most már 
elfelejtett minden 
ismerőse , minden 
rokana ; e miatt 
busul, szomorkodik 
s még az a vi­
gasza sincs, hogy 
olvasással szórakoz­
nék. Segítek rajta 
Vannak olcsó heti­
lapok. megrendelek 
számára egyet.“

Úgy is tett. A 
következő vasárna­
pon a szegény öreg 
ember ugyancsak 
bámult , mikor a 
postás egy hírlapot 
adott be neki.

„Ah 1 Hát mégis 
megemlékezett még 
ream valaki 1“ szólt 
az öreg s meghatva

BPS
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könvezett. Aztán egészen megvigasztalva 
belemerült az olvasásba s ezentúl sokkal 
kevésbbé szomorúnak látszott; a vasár­
napi napok pedig, mikor mindig uj lapja 
ott, valóságos ünnepnapok valának szá­

mára, — Gáspár bácsi látta ezt és meg 
volt elégedve.

Egy napon a szomszéd Zsuzsi néni 
majdnem Gáspár bácsi ajtaja előtt fé­
lig ájultan rogyott össze. Hazavitték, 
orvost hívtak s az orvos rendelt is 
gyógyszert. Hanem Gáspár bácsi, mi­
kor megtudta a dolgot, fejét rázta és 
igy szólt:

„Nem olvan orvosság kell Zsuzsi 
néninek. Az ö betegsége a nyomorú­
ság, éhséget szenvedett, nem birt dol­
gozni, utoljára már talán napokig sem 
evett, azért ájult el. Magamnak sincs 
sok, de talán küldhetek Zsuzsi néninek 
olyan orvosságot, melytől bizonyosan 
meggyógyul."

Előkereste a ládából megtakarított 
pénzecskéjét s néhány forintot átküldött 
a betegnek, hogy hozasson magának 
o eledelt. És ennek meg is volt a ha 

tása. Zsuzsi néni ott hagyta az orvos­
ságot, e helyett követte Gáspár bácsi 
tanácsát és nem sokára teljesen fö1 
gyógyult s Örökre hálás maradt a jó 

í szomszéd iránt.j
Számtalan ilyen dolgot csinált Gás­

pár bácsi, jósága, felebaráti szeretete ki­
fogyhatatlan volt. Mivel pedig gyermeke i 
nem volt , végre egy árva fiúcskát 
gyermekének fogadott és fölnevelte. 
Kezdetben sok bajlódása volt vele , j 
mint a kis fiukkal rendesen ; de Gás- 

! pár bácsi ki nem fogyott a türelemből

s jó példájával derék ifjút nevelt a gyer­
mekből. És az ifjú is hálás volt foga­
dott apja iránt s Gáspár bácsinak szá­
mos jó tettéért meg volt azon jutalma, 
hogy mikor megöregedett, fogadott fia 
gyöngéden ápolta és igy a jó öreg csön­
des nyugalomban, derülten élte utolsó 
napjait is.

A HÁLÁS E B.
(Képpel a czimlapon)

Egy kis fiú egyszer az utczán egy 
kutyát látott, mely vonítva sántikált s 
egyik lábán erősen vérzett. A fiú meg­
sajnálta, magához hívta a kutyát, meg­
mosta a sebet és bekötözte. A beteg 
kutya hálásan nyaldosta jóltevöje kezét 
s vidámabban ment odább.

E naptól fogva valahányszor a 
kis fiú azon az utczán végig ment, 
ama kutya hízelkedve simult hozzá és 
kisérte messze darabon, mindenképen 
iparkodván kimutatni háláját.

Egyszer aztán valami nagyobbat 
is tett a hálás eb. A kis fiú valahon­
nan késő este tért haza s két gaz ticzkó 
megtámadta, hogy kifoszsza. A kis fiú 

j védte magát, de kettő ellen nem bol­
dogulhatott s már-már veszve volt, mi- 

I dőn az egyik gaz ficzkó veszett ordi- 
í tással hirtelen félre ugrott s futásnak j 

indult, utána pedig mindjárt a másik 
is. A kis fiú csodálkozott, de csakha- j 
mar fölismerte megmentöjét: az ő há- 

j Ls kutyája volt, mely oly hatalmasan 
: beleharapott a gaz ficzkók lábába, hogy 
I azok jobbnak látták kereket oldani.
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— No de Pali. adj hál 
Kgy kicsiny falatkáti 
— Tán eszed eredt meg :
Mind magam eszem meg!

— Csak próba volt, látod,
Nem kell a kalácsod.
Adtam volna érte 
Szép könyvet cserébe.

— Kell is a te könyved.
Hisz nem ehetem meg.
— Szép a vallomásod —
Eb legyen pajtásod.

A KIS NÉGER FI V A ÍVKOR 
ELŐTT.

(Képpel a 277. lapon.)

Egy tengerész , ki Afrika körül 
hajózott, hozott magával egy fekete kis 
négerfiut. A fiúcska kezdetben vidám 
volt, a hajón elmulatgatott; de midőn 
Európába ért, erőt vett rajta a honvágy 
s nagyon elszomorodott. Gazdája vett 
neki csinos egyenruhát, hogv mint kis

inas szolgáljon. Mikor először belépett 
az elfogadó-terembe, hol nagy tali tü­
kör függött, hangos kiáltással, örven­
dezve és bámészan állt meg egy perczig 
. . . . magához teljesen hasonló kis 
négerfiut látott a szobában. Hogy 
ez saját magának a képe a tükörben, 
azt nem tudta, mert ilyen tükröt még 
soha sem látott. Nagy örömmel rohant 
az uj pajtás felé, — de persze orra a 
hideg tükörüvegbe ütközött. Ijedten 
ugrott vissza s szégyenkezve szaladt ki 
a szobából. Másnap ismét bejött s ke­
reste azt a fiút a tükör mögött, még 
inkább csodálkozva, hogy ott nem ta­
lálja. Végre megmagyarázták neki a dol­
got, de sokáig nem akarta elhinni. Csak 
mikor gazdája mindenféle ismeretekben 
oktattatá, nehány hónap múlva birta 
fölfogni, hogy hát ö saját magát látta 
a tükörben. _

VAD L()VAK UKRAJN \BAN.
(Képpel a 2S1 —182. lapokon.)

A ló, mely szelídítve oly hasznos 
szolgálatokat tesz az embernek, csak 
kevés helyen található vad. vagyis in­
kább elvadult állapotban. Délamerikán 
kívül Europa keleti részén. Oroszor­
szágnak sik déli vidékén, az úgyneve­
zett Ukrajnában vannak vad lócsordák. 
Százanként és ezrenként legelnek itt a 
vad lovak a végtelen síkságon, nyerget, 
hámot nem ismernek s embert is rit 
kán látnak ama gyér népességű tájakon.

Hanem e vad lovak minden vad­
ságuk mellett könnyen megszelídülnek ; 
az° e vidéken lakó kozákok lóháton 
óvatosan közelednek a gyanútlanul le­
gelő vad lóhoz s hosszú hurkot vétvén 
nyakára, elfogják. Nehány napig dühöng, 
rúg, harap a fogoly, de csakhamar be­
letörődik sorsába s ép oly híven szol­
gála gazdáját, mintha udvarán nőtt volna 
nagyra. (A mi csikósaink is így tesznetr a 
csíkokká 1.)
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APRÓ KEPEK AZ ÁLLATVILÁGBÓL.
A VADMACSKA.

trr>:
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Se nem tigris, se nem czicza — 
S e kettőnek atyjafia !
A kettő közt áll középen,
Mint e kettő : olyan épen

A dolognak talán igy is 
Áll legjobban az ö sorja :
A vadmacska kicsi tigris,
A tigris megroppant macska.

A S Z E N T

„Bíborban és finom gyolcsban.“

H3E1

SHIP;

„Volt egyszer egy gazdag ember, 
V bíborba és finom gyolcsba öltözött

KELETR O L.

j és mindennap gazdagon megrakot asz­
talhoz ült, és volt egy koldus, Lazarus 

I nevű és ezt oda tették a kapu elé, hogy 
éhségét csillapítsa a hulladékkal, melyek 
a gazdag ember asztaláról maradtak.“ 
így szól egv helyen a szentirás.

A keleti országokban még most is 
az a szokás, hogy a beteg koldusokat 
gazdag emberek házának kapuja elé 
helvezik, tudván, hogy itt sok ember 
jár ki és be, a szegény koldus tehát 
kap valamit. Az is szokás, hogy a ho; 
lakomát csapnak, sokkal többet főznek, 
mint a mennyi a vendégek számára 
szükséges ; mivel pedig azon meleg tá-
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iákon az ételt eltartani nem lehet, a ma­
radékot szétosztják a szegények közt. 
A koldusok ezért csapatonként állnak 
a lakomás ház előtt, a betegeknek és 
nyomorékoknak pedig , hogy szintén 
hozzájussanak valamihez, a kapu kö­
zelében kellett feküdni.

Hanem most a bíborról és finom 
gyolcsról akarok beszélni, melybe az 
a gazdag ember öltözött. A bibliai idő­
ben a bíborvörös szin nagyon pom­
pásnak tartatott, annyira, hogy csak 
igen előkelő, gazdag emberek, királyok 
és főtisztek viselhették. Az akkori bi- 
borszin nem mind egyforma volt, a mai 
viola szin, sötét vörös és lángpiros akkor 
mind bíbor volt s mert leginkább Tyrus 
vidékéről, Phönicziából kapták, „tyrusi 
festékének nevezték. A tyrusiak e fes­
téket bizonyos kagylókból készítették, 
melveket részint tengerből halásztak ki, 
részint a parti sziklákon gyűjtöttek. E 
kagylók nyakán egy fehér kis erecske 
látszott. Ha itt a még élő állatot meg­
nyomták, egy csöpp vörös nedv szivár­
gott ki, — ez volt a biborfesték. A 
kagyló többi részének semmi hasznát 
sem lehetett venni. Mivel ily módon ter­
mészetesen tömérdek kagyló kellett , 
hogy csak valami kevés festék is együtt 
legyen, könnyen megfogható, miért volt 
a bibor oly drága, hogy csak a gazda­
gok festhették vele ruháikat. — Mai 
napon ez a biborfesték teljesen isme­
retlen, mert senki sem tudja készítési 
módját. Hanem azért, azt hiszem, a mi 
mostani bíborvörös színeink szebbek, 
mint a hajdaniak valának és a régi 
korban azért tartották az akkori bíbort.

kék és sárga szöveteket oly gyönyörű­
eknek, mert szebbet még nem ismertek.

De nemcsak bíborral festett ruhát, 
hanem finom gyolcsot is csupán az előke­
lők, gazdagok viselhettek, mialatt a szegé­
nyebb sorsuak öltönye egyetlen darab 
durva vászonlepedöböl, vagy állatbőrből 
állott. A gazdagok finom gyolcsinget vi­
seltek, s e fölött a bibor szövetet. Ez 
az alsó ing volt az, a mit a szentirás 
„finom gyolcs“ néven emlit.

Az ilyen finom gyolcs nagyon drága 
volt s nem egy font arany és gyűrűs 
pénzt vándorolt a kalmárok boltjába, 
kik bíborral és finom gyolcscsal keres­
kedőnek.
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Gyürüalaku pénz és pénzmérleg a szent földön.
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majthényi flóra „gyermek-
VERS“-EIBOL.

Mi a hazal
Édes mama, édes papa 
Mondjátok csak, mi a haza ?
Tán e ház, a melyben vagyunk ?
A melyben mindnyájan lakunk.
Ez a haza ?

,,Nem gyermekem, ez csak házunk,
£>e a mit itt körül látunk,
Merre földeink terülnek,
Merre kerteink feküsznek,
Ez a haza !

Minden, a mit a szem belát,
Itt e föld, mely kenyeret ád,
E folyók tele halakkal,
E szőlőhegyek, falvakkal.
Ez a haza ?

A merre a hegylánca kéklik,
A merre a bereg. sötétlik,
Merre a róna kanyarul,
Melyre az égbolt leborul,
Az a haza!

A hol egykor ősink laktak.
Itt csatáztak, itt mulattak,
A hol a határt ők szabták 
S örökségül reánk hagyták,
Ez a haza !

A hol csontjaik porladnak,
S mindig e földben maradnak,
A hova bennünket tesznek,
Midőn egyszer eltemetnek,
Ez a haza !

Ez a föld, mely drága nekünk,
Melyet legjobban szeretünk,
A hova : bár merre járunk,
Mindig vissza, visszavágyunk,
Ez a haza!

CSERESNYE TÉLEN.
(Képpel a 288. lapon.)

ért rajzolom most téli időben 
ide ezt a cseresnyés képet ? fog­
játok kérdeni. Valóban nem 
azért, hogy megharagudjatok a 

zimankós télre, mely nem engedi a cse- 
resnyefának, hogy virágozzék, — hanem

mert eszembe jutott egy tréfás cseresnye- 
historia, mely téli időben és valósággal 
megtörtént.

Frigyes porosz királynak egy napon 
az udvari kertész tél közepén tíz szem 
valóságos, érett fris cseresnyét nyúj­
tott át; a kertész csak roppant gond­
dal és fáradsággal tudta e néhány szem 
cseresnyét az üvegházban megérlelni. 
A király nagyon megörült a ritkaság­
nak és hat szemet elküldött leányának, 
a herczegnönek. Hanem a testőr, ki 
a cseresnyét átvitte, nem birt ellená; - 
lani a vágynak, két szem cseresnyét 
megevett és csak négyet adott át.

A király ezt megtudta. Nem szóit 
semmit, hanem másnap ugyanazon test­
őrnek egy levelet adott, hogy vigye a 
kapitányához. A levélben pedig azt pa­
rancsolta a király, hogy „a levél áta­
dójára tizenkét botütést kell vágni.“

A testőr azonban gyanította, hogy 
itt valami rósz mulatság vár reá. Ta­
lálkozott egy udvari inassal, kire régóta 
haragudott .Ennek átadta a levelet, az. 
mondván, hogy a király parancsára v- 
gye rögtön a testőrkapitánynak. Az inas 
elvitte, — de mennyire bámult, mikor 
a kapitány a levél olvasása után előhí­
vott négy katonát s aztán olyan tizen­
kettőt vágatott a szegény inasra, hogy 
csak úgy zúgott bele a füle. Hiába kiabál 
az inas” hiába akarta magyarázgatni, — a 
kapitány nem hallgatott reá, csak a 

, király parancsát teljesítette.
A király csak később tudta meg a 

történteket s a testőr furfangossága any- 
nyira mulattatá , hogy megbocsátott 
neki. Hanem a szegény inas iránt is ke- 

I gyes volt és gazdag jutalommal kár- 
1 pótolta az érdemetlenül szenvedett bün- 
! tetősért.
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CsERESNYE TÉLEN. (Lásd a 287. 1.)
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